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MÈRSI - MERCI
Claudy Barras, Chermignon (VS), texte français d'un auteur inconnu

Mèrsi a hléc quté chè rèveilllè tozô Merci à qui se réveille toujours de

dou bon là, bonne humeur,

a hléc quié chalôè ônco avoué on bée, à qui salue encore avec un baiser,

a hléc quté travailliè brâmein è à qui travaille beaucoup et s'amuse
dèmoûrè ônco ml, encore plus,

a hléc quié arréïvè ein retar, ma chè à qui arrive en retard, mais ne se

trouvé pâ d'èscôjè, trouve pas d'excuses,

a hléc quié chofliè la tèlèvejtôn po à qui éteint la télévision pour bavar-

cohêrjiè tsequièta, der un peu,

a hléc quié vit nir rein quiè lo net, à qui ne voit noir que lorsqu'il fait
nuit,

a hléc quté atein pâ Tsalèindè por à qui n'attend pas Noël pour se vou-
ènén mi bon. loir meilleur. Traduction 2007

Souvenir de Philippe charbonnet
Gisèle Pannatier, Féd. cantonale valaisanne des Amis du patois

La vie des sociétés et celle des membres qui la composent sont indissociables.
La joie des uns est celle du groupe, la souffrance des uns est aussi celle de la
collectivité. La Fédération valaisanne des Amis du patois et son comité ont eu
la douleur d'apprendre le départ de P. Charbonnet. Dans le comité cantonal,
Philippe a passé avec la fulgurance de l'éclair. Sa présence et son dynamisme,
sa parole forte et assurée lors des quelques séances partagées, son humour
constant et son engagement profond pour le patois et le patrimoine nous ont
marqués. Nous gardons précieusement des souvenirs comme la fête du livre à

Saint-Pierre-de-Clages ou celui de la sortie du comité en automne dernier à

Genève. Nous pensons avec sympathie à sa chère épouse et à sa famille.
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